Иоганн Вольфганг Гёте 

Фауст

Первое действие

В театре

Директор, поэт и комик и вся труппа театра.
Директор
Друзья, вы оба мне не раз

Помочь умели в горькой доле;
ВСЕ

Нет!

Директор
Как ваше мненье: хорошо ли

Пойдут дела теперь у нас?
ВСЕ

Нет!
Директор
Вот дать бы пьесу нам поярче, поновей,

Посодержательней – для публики моей!

Такие чудеса во власти лишь поэта!

Мой друг, теперь прошу: скорей ты сделай это.

Поэт
Не говори мне о толпе безумной –

Избавь меня от этой давки шумной,

Нет, тишины ищу я, многодумный, –

Лишь там поэту радость расцветет;

Там, только там божественною властью

Любовь и дружба нас приводят к счастью.

Мишурный блеск родится на мгновенье,

Прекрасному – потомства поклоненье!

Комик
Потомство! Вот о чем мне речи надоели!

Что, если б для него – потомства – в самом деле

И я бы перестал смешить честной народ?

Кто ж публику тогда, скажите, развлечет?

Смелей вперед! Вы можете заставить

Фантазию, любовь, рассудок, чувство, страсть

На сцену выступить; но не забудьте часть

И шаловливого дурачества прибавить.

Директор
Фауст … Фауст … Мефистофель … Мефистофель …

А главное, мой друг, введите приключенья!

Глазеть на них – толпе нет выше наслажденья;

Ну и пускай толпа, разиня рот, глядит…

Успех, и к вам толпа уже благоволит.

Поэт
И вы не видите, как гнусно и постыдно

Такое ремесло? Иль не художник я?

Дрянных писак пустая пачкотня

У вас вошла уж в правило, как видно.

Директор
С волками жить – по‑волчьи выть!

Кто ваша публика, позвольте вас спросить?

Один приходит к нам, чтоб скуку утолить.

Другой, набив живот потуже,

Идет сюда переварить обед,

А третий – что для нас всего, пожалуй, хуже –

Приходит нас судить по толкам из газет.

Для них одно – театр, балы и маскарады:

А дамы – те идут показывать наряды:

О чем вы грезите? Спуститесь‑ка пониже!

Что толку вам смотреть с небесной вышины?

Нет, вы взгляните‑ка поближе!

Те грубы, эти холодны!

Запутайте толпу, введите в заблужденье,

Что с вами? Или вас коснулось вдохновенье?

Поэт
Иди других ищи себе рабов:

Мне высшие права природа уделила.

Предам ли на позор высокий дар богов?

Продажна ли певца святая сила?

Кто вносит в шум разрозненности жалко?
Аккорда благозвучье и красу?
Кто с бурею сближает чувств смятенье?
Кто грусть роднит с закатом у реки?
Чьей волею цветущее растенье
На любящих роняет лепестки?
Кто подвиги венчает? Кто защита
Богам под сенью олимпийских рощ?
Что это? — Человеческая мощь,
В поэте выступившая открыто.
            Директор
Довольно слов, довольно споров,

И комплиментов, и укоров!

Зачем болтать по пустякам?

Пора за дело взяться нам.

Для нашей сцены все пригодно;

На ней – вы полный господин;

Берите сколько вам угодно

И декораций, и машин,

Смотрите, на немецкой сцене
Резвятся кто во что горазд.
Скажите, — бутафор вам даст
Все нужные приспособленья.
Потребуется верхний свет, —
Вы жгите сколько вам угодно.
Огней бенгальских, освещенья,

Зверей и прочего творенья,

Утесов, скал, огня, воды:

Ни в чем не будет вам нужды.

Весь мир на сцену поместите,

Людей и тварей пышный ряд –

И через землю с неба в ад

Вы мерной поступью пройдите!

На небесах 

Господь и Мефистофель.
Мефистофель
Опять, о Господи, явился ты меж нас

За справкой о земле – что делается с нею!

Ты с благосклонностью встречал меня не раз –

И вот являюсь я меж челядью твоею.

Мне нечего сказать о солнцах и мирах:

Я вижу лишь одни мученья человека.

Смешной божок земли, всегда, во всех веках

Чудак такой же он, как был в начале века!

Позвольте мне – хоть этикет здесь строгий –

Сравненьем речь украсить: он на вид

Ни дать ни взять – кузнечик долгоногий,

Который по траве то скачет, то взлетит

И вечно песенку старинную твердит.

И пусть еще в траве сидел бы он уютно.

Так нет же, прямо в грязь он лезет поминутно.

Господь
Закончил? С жалобой одною

Являешься ты вечно предо мною!

Иль на земле добра совсем уж нет?

Мефистофель
Нет, что ни говори, а плох наш белый свет!

Бедняга человек! Он жалок так в страданье,

Что мучить бедняка и я не в состоянье.

Господь
Ты знаешь Фауста?

Мефистофель
Он доктор?

Господь
Он мой раб.

Но не такой, как все; он служит по‑иному;

Ни пить, ни есть не хочет по‑земному;

Как сумасшедший, он рассудком слаб,

Что чувствует и сам среди сомнений;

Всегда в свои мечтанья погружен,

То с неба лучших звезд желает он,

То на земле – всех высших наслаждений,

И в нем ничто – ни близкое, ни даль –

Не может утолить грызущую печаль.

Мефистофель
Бьюсь об заклад: он будет мой!

Прошу я только позволенья, –

Пойдет немедля он за мной.

Господь
Тебе позволено: иди

И завладей его душою

И, если можешь, поведи

Путем превратным за собою –

И посрамлен да будет сатана!

Знай: чистая душа в своем стремленье смутном

Сознаньем истины полна!

Мефистофель
Сознаньем слабым и минутным!

Игра мне эта не страшна,

Не проиграю я заклада;

Но только знайте: если мне

Поддастся он, пусть будет мой вполне:

Триумф победы – вот моя награда!

Господь
Тогда явись ко мне без колебанья!

К таким, как ты, вражды не ведал я…

Хитрец, среди всех духов отрицанья

Ты меньше всех был в тягость для меня.

А вы, сыны небес и рая, –

Пусть вечно радует вас красота святая,

И ко всему, что есть и будет вновь,

Пусть проникает в вас священная любовь.

И все, что временно, изменчиво, туманно,

Обнимет ваша мысль, спокойно‑постоянна.

Мефистофель (один)
Охотно старика я вижу иногда,

Хоть и держу язык; приятно убедиться,

Что даже важные такие господа

Умеют вежливо и с чертом обходиться!

Ночь

Старинная комната с высокими готическими сводами.
Фауст сидит у стола в высоком кресле.
Фауст
Я философию постиг,

Я стал юристом, стал врачом…

Увы! с усердьем и трудом

И в богословье я проник –

И не умней я стал в конце концов,

Чем прежде был… Глупец я из глупцов!

Магистр и доктор я – и вот

Тому пошел который год;

Так пес не стал бы жить! 

И вот твой мир! И вот твой свет!

Живой природы пышный цвет,

Творцом на радость данный нам,

Ты променял на тлен и хлам,

На символ смерти – на скелет!

Всем существом, души всей мощным зовом

Я порываюсь к чувствам новым!

Явись, явись мне – я всем сердцем твой!

Пусть я умру – явись передо мной!

Стучатся в дверь.
Стучатся. Знаю я: помощник это мой!

Погибло все! О смерть, о муки!

Да, он пришел смутить видений чудный рой,

Ничтожный червь сухой науки!

Входит Вагнер.
Вагнер
Простите! Что‑то вслух читали вы сейчас:

Из греческой трагедии, конечно?

Вот в этом преуспеть желал бы я сердечно:

Ведь декламация в большой цене у нас!

Случалось слышать мне, что может в деле этом

Актер священнику помочь своим советом.

Фауст
Да, коль священник ваш актер и сам,

Как мы нередко видим здесь и там.

Вагнер
Что ж делать? Мы живем всегда в уединенье;

Едва по праздникам покинешь свой музей,

И то, как в телескоп, свет видишь в отдаленье.

Так где ж найти слова, чтоб нам учить людей?

Фауст
Однако поздно: нам пора расстаться;

Оставим этот разговор.

Вагнер
А я – хоть навсегда готов бы здесь остаться,

Чтоб только продолжать такой ученый спор!

Ну что ж: хоть завтра – в пасху, в воскресенье –

Позвольте вам еще вопрос‑другой задать.

Ужасное во мне кипит к наукам рвенье;

Хоть много знаю я, но все хотел бы знать. (Уходит.)
Фауст (один)
Да, отрезвился я – не равен я богам!

Пора сказать «прости» безумным тем мечтам!

Во прахе я лежу, как жалкий червь, убитый

Пятою путника, и смятый, и зарытый.

Да, я во прахе! Полки по стенам

Меня мучительно стесняют:

Дрянная ветошь, полусгнивший хлам

На них лежат и душу мне терзают.

Все пыльный сор да книги! Что мне в них?

И должен ли прочесть я эти сотни книг,

Чтоб убедиться в том, что в мире все страдало

Всегда, как и теперь, и что счастливых мало?

Приди ж ко мне, кристальный мой бокал,

Покинь футляр, под слоем пыли скрытый!

Как долго ты лежал, презренный и забытый!

На дедовских пирах когда‑то ты сверкал,

Хмелен напиток мой, и темен зелья цвет:

Его сготовил я своей рукою,

Его избрал всем сердцем, всей душою.

В последний раз я пью и с чашей роковою

Приветствую тебя, неведомый рассвет!

Хор ангелов
Христос воскрес! Тьмой окруженные,

Злом зараженные, мир вам, прощенные люди, с небес!

У городских ворот 

Гуляющие выходят из ворот.
Фауст
Взгляни, обернись: из‑под арки старинной

Выходит толпа вереницею длинной;

Из душного города в поле, на свет

Теснится народ, оживлен, разодет;

Погреться на солнце – для всех наслажденье.

Они торжествуют Христа воскресенье –

И сами как будто воскресли они:

Прошли бесконечные зимние дни;

Из комнаты душной, с работы тяжелой,

Из лавок, из тесной своей мастерской,

Из тьмы чердаков, из‑под крыши резной

Народ устремился гурьбою веселой,

И после молитвы во мраке церквей

Ласкает их воздух зеленых полей.

Смотри же, смотри: и поля и дорога

Покрыты веселой и пестрой толпой;

А там, на реке, и возня, и тревога,

И лодок мелькает бесчисленный рой.

И вот уж последний челнок, нагруженный,

С усильем отчалил, до края в воде;

И даже вверху, на горе отдаленной,

Виднеются пестрые платья везде.

И старый, и малый, в веселом кругу.

Здесь вновь человек я, здесь быть им могу!

Вагнер
Люблю прогулку, доктор, с вами,

В ней честь и выгода моя;

Но враг я грубого – и не решился б я

Один здесь оставаться с мужиками.

Их кегли, скрипки, крик и хоровод

Переношу я с сильным отвращеньем:

Как бесом одержим, кривляется народ, –

И это он зовет весельем, пляской, пеньем!

Что должен был ты, муж великий, ощутить,

Услышав эту речь и эти восклицанья!

О, счастлив, кто дары свои и знанья

С такою пользой мог употребить!

Приход твой мигом изменил картину:

Отец тебя показывает сыну,

Бегут, спешат, теснятся все вокруг;

Замолк скрипач, затихла пляска вдруг;

Проходишь ты – они стоят рядами,

И шапки вверх летят все тут!

Еще момент – и ниц они падут,

Как пред священными дарами.

Крестьяне танцуют под липой.
Фауст

Где нет нутра, там не поможешь потом.

Цена таким усильям медный грош.

Лишь проповеди искренним полетом

Наставник в вере может быть хорош,

А тот, кто мыслью беден и усидчив,

Кропает понапрасну пересказ

Заимствованных отовсюду фраз,

Все дело выдержками ограничив.

Он, может быть, создаст авторитет

Среди детей и дурней недалеких,

Но без души и помыслов высоких

Живых путей от сердца к сердцу нет.

Когда всерьез владеет что-то вами,

Не станете вы гнаться за словами,

А рассужденья, полные прикрас,

Чем обороты ярче и цветистей,

Наводят скуку, как в осенний час

Вой ветра, обрывающего листья.

Пергаменты не утоляют жажды.

Ключ мудрости не на страницах книг.

Кто к тайнам жизни рвется мыслью каждой,

В своей душе находит их родник …

Однако нам домой пора давно:

Туман ложится, холодно, темно…

Вагнер
Да, только вечером мы ценим дом укромный!

Фауст
Ты видишь – черный пес по ниве рыщет?

Вагнер
Ну да; но что ж особенного в том?

Фауст
Всмотрись получше: что ты видишь в нем?

Мне кажется, что нас он завлекает

В магическую сеть среди кругов своих.

Вагнер
Искал хозяина – и видит двух чужих!

Взгляни, как к нам он робко подбегает.

Иди сюда! Ступай за нами вслед!

Вагнер
Да, с этим псом конца забавам нет:

Стоишь спокойно – ждет он терпеливо;

Окликнешь – он к тебе идет;

Обронишь вещь – он мигом принесет;

Брось палку в воду – он достанет живо.

Фауст
Ты прав, я ошибался. Да:

Все дрессировка тут, а духа ни следа.

Вагнер
Да, вот к такой собаке прирученной

Привяжется порой и муж ученый.

Воспитанник студентов удалых,

Пес этот стоит милостей твоих.

Кабинет Фауста 

Фауст входит с пуделем.
Фауст
Пудель, молчи, не мечись и не бейся:

Полно тебе на пороге ворчать;

К печке поди, успокойся, согрейся –

Можешь на мягкой подушке лежать.

Нас потешал ты дорогою длинной,

Прыгал, скакал и резвился весь путь;

Ляг же теперь и веди себя чинно.

Гостем приветливым будь.

«В начале было Слово». С первых строк
Загадка. Так ли понял я намек?
Ведь я так высоко не ставлю слова,
Чтоб думать, что оно всему основа.
«В начале мысль была». Вот перевод.
Он ближе этот стих передает.
Подумаю, однако, чтобы сразу
Не погубить работы первой фразой.
Могла ли мысль в созданье жизнь вдохнуть?
«Была в начале сила». Вот в чем суть.
Но после небольшого колебанья
Я отклоняю это толкованье.
Я был опять, как вижу, с толку сбит:
«В начале было дело», — стих гласит. 

Из‑за печи является Мефистофель.
Мефистофель
К чему шуметь? Я здесь к услугам вашим.

Фауст
Как звать тебя?

Мефистофель
Часть вечной силы я,

Всегда желавшей зла, творившей лишь благое.

Фауст
Кудряво сказано; а проще – что такое?

Мефистофель
О том подумать сами мы хотим…

Но после мы с тобой еще поговорим.

Теперь могу ль я удалиться?

Фауст
К чему такой вопрос? Иди.

Твое знакомство пригодится:

Когда захочешь, приходи.

Не хочешь ли в окно – открытая дорога!

Не то – в трубу ступай; не заперта и дверь.

Мефистофель
Ну, если так уж хочешь, я готов

С тобой остаться несколько часов;

Надеюсь, мы с тобой поладим

И от тебя хандру отвадим.

Слушай: хоть я не из важных господ,

Все‑таки, если ты хочешь со мною

В светлую жизнь веселее вступить, –

Буду усердно тебе я служить,

Я тебе преданным спутником стану

И ни на шаг от тебя не отстану.

Знай, что повсюду помощник я твой,

Стану рабом и покорным слугой.

Фауст
А чем я заплачу за эти попеченья?

Мефистофель
О, нам с тобой еще не близко до того!

Фауст
Нет, нет! Черт – эгоист, нельзя ждать от него,

Чтоб даром стал он делать одолженья.

Ясней условимся, мой друг:

Таких держать опасно слуг.

Мефистофель
Что ж, если так – условься же смелей,

И я тебя немедля позабавлю

Своим искусством! Я тебе доставлю,

Чего еще никто не ведал из людей!

Фауст
Что дашь ты, жалкий бес, какие наслажденья?

Дух человеческий и гордые стремленья

Таким, как ты, возможно ли понять?

Ты пищу дашь, не дав мне насыщенья;

Дашь золото, которое опять,

Как ртуть, из рук проворно убегает;

Игру, где выигрыш вовеки не бывает;

Дашь женщину, чтоб на груди моей

Она к другому взоры обращала;

Дашь славу, чтоб чрез десять дней,

Как метеор, она пропала, –

Плоды, гниющие в тот миг, когда их рвут,

И дерево в цвету на несколько минут!

Мефистофель
Ну, это для меня пустое!

Легко б я надавать таких сокровищ мог;

Но, может быть, захочешь ты, дружок,

Со временем вкусить и что‑нибудь другое.

Фауст
Ну, по рукам!

Когда воскликну я: «Мгновенье,

Прекрасно ты, продлись, постой!» –
Мефистофель
Остановись, мгновенье

Ты прекрасно …

Фауст
Тогда готовь мне цепь плененья,

Земля, разверзнись подо мной!

Твою неволю разрешая,

Пусть смерти зов услышу я –

И станет стрелка часовая,

И время минет для меня!

Мефистофель

Имей в виду, я это все запомню.

Фауст

Не бойся, я от слов не отступлюсь.
Мефистофель

Итак, пируйте ж, доктор, на досуге,

А я сегодня же исполню роль прислуги!

Еще одно: неверен жизни срок;

Могу ль у вас просить я пару строк?

Фауст
Расписку? Вот педант! Тебе ли видеть ново,

Что значит человек и данное им слово?

Итак, чего ж ты хочешь, бес? Ответь!

Пергамент ли, бумагу, мрамор, медь –

Мефистофель
Как ты словами сыплешь горячо!

Без них уладим дело превосходно.

Любой листок лишь взять решись

И каплей крови подпишись.

Фауст
Изволь, уж если так тебе угодно.

Итак, обряд нелепый, совершись!

Мефистофель
Кровь – сок совсем особенного свойства.

Фауст
Теперь конец всему: порвалась нить мышленья;

К науке я давно исполнен отвращенья,

Я кинусь в шумный времени поток,

В игру случайностей, куда забросит рок.

Мефистофель
Старался разжевать я смысл борьбы земной

Немало тысяч лет. Поверь ты мне, мой милый:

Никто еще, с пеленок до могилы,

Не переваривал закваски вековой.

Весь этот свет, все мирозданье –

Для бога лишь сотворены;

Себе он выбрал вечное сиянье,

Мы в вечный мрак погружены;

А вы – то день, то ночь испытывать должны.

Фауст
Но я хочу!

Мефистофель
Я понимаю это;

Боюсь я за одно, в одном лишь мой протест:

Ars longa, vita brevis est.

Фауст
С чего ж начать?

Мефистофель
Уйти скорей.

Что делать нам в тюрьме твоей?

Что здесь за жизнь? Тоской да пустяками

Морить себя с учениками?

Оставь соседу эту честь.

Толочь ли воду ты желаешь?

Все лучшие слова, какие только знаешь,

Мальчишкам ты не можешь преподнесть.

Да вот один идет уж в коридоре.

Фауст
Я не могу его принять.

Мефистофель
Нельзя же так его прогнать:

Бедняжка долго ждал, он будет в страшном горе.

Твой плащ да шапочку на время я возьму;

Как раз к лицу мне быть в таком уборе!

Ты остроумию доверься моему –

Всего лишь четверть часика мне нужно, –

А сам иди да в путь сготовься дружно. Фауст уходит.
Мефистофель
Он должен в шумный мир отныне погрузиться:

Его ничтожеством томим,

Он будет рваться, жаждать, биться,

И призрак пищи перед ним

Над ненасытною главою будет виться;

Напрасно он покоя будет ждать.

И даже, не успей он душу мне продать,

Сам по себе он должен провалиться. Входит ученик.
Ученик
Я только что приехал по делам,

И вот, исполнен преданности к вам,

Я утруждать решаюсь посещеньем

Того, о ком все говорят с почтеньем.

Мефистофель
Учтивость ваша делает вам честь:

Таких, как я, немало, впрочем, есть.

Вам приходилось где‑нибудь учиться?

Ученик
Я прямо к вам намерен обратиться!

От всей души стараться я готов;

И деньги есть, и телом я здоров.

Меня пускать мать долго не хотела,

Да слишком мной охота овладела

Узнать побольше дельного у вас.

Мефистофель
О, если так – на месте вы как раз.

Ученик
Признаться, я б уехал хоть сейчас

Назад: все эти стены, коридоры

Мучительно мои стесняют взоры;

Мефистофель
На все привычка есть, мой юный друг:

Дитя – и то у матери не вдруг

Берет сосец, чтоб присосаться плотно,

Впоследствии ж питается охотно.

А мудрости божественная грудь

Что день, то больше даст вам наслажденья.

Ученик
Всем сердцем я желаю к ней прильнуть;

Но как мои осуществить стремленья?

Мефистофель
В редукцию лишь надо вникнуть,

К классификации привыкнуть.

Ученик
Все дико мне! В мозгу моем

Все завертелось колесом.

Мефистофель
В науке здесь парить не надо через меру:

Все учатся кой‑как, по мере сил;

А кто мгновенье уловил,

Тот мигом делает карьеру.

Притом же вы недурно сложены,

А стало быть, робеть лишь не должны:

Ученик
Вот это лучше, видно – как и где.

Мефистофель
Суха, мой друг, теория везде,

А древо жизни пышно зеленеет!
Ученик
Теория суха, но вечно древо жизни?
Клянусь, теперь брожу я как во сне!

Еще разок прийти нельзя ли мне?

Никто учить так мудро не умеет!

Нельзя ж мне так уйти от вас! Позвольте

Просить вас написать в альбом мне пару слов

В знак вашей благосклонности!

Мефистофель
Извольте! (Пишет.)
Ученик (читает)
Eritis sicut Deus, scientes bonum et malum. 
Мефистофель
Следуй лишь этим словам да змее, моей тетке, покорно:

Божье подобье свое растеряешь ты, друг мой, бесспорно!

Фауст (входя)
Куда ж теперь?

Мефистофель
Куда стремишься ты душой.

Сначала в малый свет, потом в большой.

Уменье жить придет само собою;

Лишь верь в себя, так жизнь возьмешь ты с бою!

Фауст
Но как же нам пуститься в путь?

Где экипаж, где кони, слуги?

Мефистофель
Мне стоит плащ мой развернуть –

И мы взовьемся легче вьюги.

Но на полет отважный свой

Ты не бери узлов с собой;

Вот я дыханьем огненным повею,

И мы поднимемся с поверхности земной:

Чем легче, тем скорей помчишься ты со мной.

Ну‑с, с новой жизнью вас поздравить честь имею!

Погреб Ауэрбаха в Лейпциге

Компания гуляк.
Фрош
Никто не пьет! И смеха нет ни в ком!

Эх, проучить бы вас за эти рожи!

Сегодня вы – что мокрые рогожи.

А ведь могли б быть парни с огоньком!

Брандер
Ты виноват – кого ж винить другого?

Ни глупости, ни свинства никакого!

Фрош (выливая ему на голову стакан вина)
Так получи сполна!

Брандер
Свиньей свинья!

Фрош
Ты сам просил – исполнил я.

Зибель
Кто ссорится, тех вон! Их нам не нужно!

Знай пойте, пейте да ревите дружно:

Альтмайер
Пропали мы, беда!

Где вата? Уши мне он раздерет! Ужасно!

Зибель
Когда трясутся своды, лишь тогда

Вся сила баса чувствуется ясно!

Фрош
Идет! А кто перечит, тех – за дверь!

Га, тра‑ла‑ла‑ла‑ла!

Альтмайер
Га, тра‑ла‑ла‑ла‑ла!

Фрош
Ну, глотки все настроены теперь!

Брандер
Молчать! Молчать! Послушайте меня!

На новый песенка покрой:

Вы петь припев должны за мной! (Поет.)
Раз крыса в погребе жила,

Все ела жир да сало;

Как доктор Лютер, завела

Брюшко и бед не знала.

Но повар яду ей подлил –

И крысе белый свет постыл:

Ужель она влюбилась?

Хор (весело)
Ужель она влюбилась?

Брандер
Бежит назад, бежит вперед,

Везде грызет и гложет;

Во всякой грязной луже пьет,

А боль унять не может.

Бедняга скачет там и тут,

Но скоро ей пришел капут:

Ужель она влюбилась?

Хор
Ужель она влюбилась?

Брандер
Средь бела дня она в пылу

Вбежала в кухню, села

В предсмертных корчах на полу

И жалобно пыхтела.

А повар злой, смеясь, твердит:

Ага! Со всех концов свистит –

Ужель она влюбилась?»

Хор
Ужель она влюбилась?

Зибель
Вишь, умники! Нашли себе отраду!

Как будто нет и подвига славней,

Чем дать бедняжке крысе яду!

Брандер
Давно ли крысы в милости твоей?

Альтмайер
Эх ты, пузан с башкою лысой!

В несчастье тих и кроток он:

Сравнил себя с распухшей крысой –

И полным сходством поражен.

Входят Фауст и Мефистофель.
Мефистофель
Тебя ввожу я с первого же шага

В веселый круг. Вот буйная ватага:

Взгляни, как жить возможно без забот!

Для них – что день, то праздник настает.

С плохим умом, с большим весельем в мире

Ребята скачут в танце круговом,

Точь‑в‑точь котята за хвостом.

Им только б был кредит в трактире

Да не трещала б голова –

Так все на свете трын‑трава!

Брандер
Душа моя приезжих сразу чует:

В них по манерам я чужих узнал сейчас;

Они и двух часов не пробыли у нас.

Зибель
Ты их откуда же считаешь, из каких?

Фрош
Уж предоставьте мне! Я только им поставлю

Бутылочку винца, так без труда я их

Всю подноготную поведать нам заставлю.

Они, должно быть, не простые, брат:

Недаром зло и гордо так глядят.

Брандер
Знать, шарлатаны, черт их подери!

Альтмайер
Должно быть, так.

Фрош
Так надо к ним придраться.

Фауст
Поклон вам, господа!

Зибель
Спасибо за поклон.

Но отчего прихрамывает он?

Мефистофель
Присесть к столу прошу я позволенья.

Хорошего вина здесь получить нельзя,

Так мы найдем в беседе наслажденье.

Входя сюда, мы слышали сейчас,

Как стройно вы здесь хором песни пели.

Здесь голоса должны звучать: как раз

Хорош высокий свод для этой цели.

Фрош
Вы, верно, сами музыкант?

Мефистофель
Охота есть, да невелик талант.

Альтмайер
Что ж, спойте песню нам.

Мефистофель
Хоть сто, когда хотите. (Поет.)
Фрош
Bis, bravo, bis! Что за припев лихой!

Альтмайер
Да здравствует вино! Да здравствует свобода!

Мефистофель
Я в честь свободы рад бы выпить сам,

Когда бы вин получше дали нам.

Достаньте мне бурав.

Альтмайер
Вон ящик на столе: бурав найдется там.

Мефистофель
Какого же вина отведать вам угодно?

Чего желает кто, всяк выбирай свободно.

Альтмайер
Нет, нет! Взгляните‑ка в глаза мне, господа:

Я вижу, вы смеетесь лишь над нами.

Мефистофель
Ай‑ай, как смеем мы? С такими господами

Опасно было бы шутить.

Ну, поскорей решайте сами,

Каким вином могу служить?

Альтмайер
Любым, чтоб слов не тратить с вами.

Мефистофель
Нам виноград лоза дала,

На лбу рога есть у козла,

Вино на древе рождено,

Стол деревянный даст вино.

В природу вникните верней:

Поверьте, чудо скрыто в ней!

Ну, пробки прочь – и пейте живо!

ВСЕ
О чудный ключ! Какое диво!

Мефистофель
Но берегись, ни капли не пролей!

Народ свободен стал: любуйтесь на него!

Фауст
Мне кажется, что нам пора бы удалиться.

Мефистофель
Постой, должно еще всё их скотство

Во всей красе пред нами проявиться.

Зибель
Огонь! Спасите! Ад! Мы все сгорим сейчас!

Мефистофель
Смирись, мне верная стихия!

Зибель
Что это? Берегись! За шуточки такие

Ответить можешь ты! Не знаешь, видно, нас!

Фрош
Посмей‑ка повторить дурачество такое!

Альтмайер
Пусть убирается, оставив нас в покое.

Зибель
Нет, как вы смели? Как вам в ум взбрело

Творить здесь фокусы? Что это за игрушки?

Мефистофель
Цыц, бочка!

Зибель
Сам ты помело!

Ты хочешь, чтоб до кулаков дошло?

Брандер
Смотри! Еще дождемся колотушек!

Альтмайер
Пожар! Горю!

Зибель
Да это колдовство! За голову его награда! Режь его! 
Мефистофель
Ложный вид, предстань очам!

Будьте здесь и будьте там!

Альтмайер
Где я и что со мной? Ах, что за сад прелестный!

Фрош
Что вижу я? Лоза!

Зибель
И виноград чудесный!

Брандер
Взгляните, что за куст густой!

И что за гроздья! Боже мой!

Мефистофель
Спади с очей, повязка заблужденья!

И помните, как дьявол пошутил! Исчезает с Фаустом.
Альтмайер
Каков удар! Всего меня потряс!

Подайте стул, я упаду сейчас.

Фрош
Но что же было тут, я спрашиваю вас?

Зибель
Где этот молодец? Ну, встреться в одиночку

Мне где‑нибудь, так жив не будет он!

Альтмайер
Я видел сам, как он вскочил на бочку

И вмиг на ней верхом умчался вон.

Зибель
Все было тут обман, предательство и ложь.

Фрош
А тем не менее мне кажется, что все ж

Я пил вино.

Брандер
А как же гроздья эти?

Альтмайер
Пусть говорят теперь, что нет чудес на свете!
Конец первого действия.
Второе действие
Кухня ведьмы.
Пьяные Мефистофель и Фауст идут, падают, смеются.
Мефистофель
Мой друг, ты говоришь умно:

Природное есть средство стать моложе;

Жаль, не про нас лишь писано оно,

Да и довольно странно тоже.

Фауст
Я знать хочу его скорей!

Мефистофель
Уединись в глуши полей,

Руби, копай, потей за плугом

И ограничить тесным кругом

Себя и ум свой не жалей;

Питайся просто в скромной доле,

Живи, как скот, среди скотов

И там, где жал ты, будь готов

Сам удобрять навозом поле.

Поверь мне: в этом весь секрет

Помолодеть хоть в восемьдесят лет.

Фауст
Но не привык я к плугу и лопате,

За них мне взяться было бы некстати;

Нет, жалкая мне жизнь не суждена!

Мефистофель
Так ведьма, стало быть, нужна.

Не правда ль, миленький народ?

Вот вам слуга, служанка – вот!

А что, хозяйка улетела?

Мартышка

Она поела, в трубу взвилась и унеслась.

Мефистофель (Фаусту)
Как ты находишь, – хороши?

Фауст
Нет слов сказать, насколько гадки.

Мефистофель
А мне так нравятся их речи и повадки;

Фауст
Что вижу я! Чудесное виденье

В волшебном зеркале мелькает все ясней!

О, дай, любовь, мне крылья и в мгновенье

Снеси меня туда, поближе к ней!

Мефистофель
Теперь любуйся тем, что видишь пред собой.

А там найду тебе подобное созданье,

И счастлив тот, кому дано судьбой

Сокровищем подобным обладанье.

Фауст (перед зеркалом)
Ах, я с ума сойду!

Ведьма
Ай‑ай‑ай‑ай! Вот всех вас я!

Проклятый зверь, свиньей свинья!

Проспал котел! Обжег меня!

Вот всех вас я! Что вижу я!

Зачем вы к нам? Что нужно вам?

Вот я вам дам: Сожгу я вас

Огнем сейчас!

Мефистофель
Ну что, костлявая? Теперь узнала ты?

Узнала, пугало, царя и господина?

Махну рукой – и все твои скоты

И ты сама – все прахом, образина!

Ведьма
Простите, сударь, мне за грубый мой привет!

Но конского при вас копыта нет,

Ах, голова пошла от радости кругом!

Голубчик сатана, вы снова здесь со мною!

Мефистофель
Тсс! Не зови меня, старуха, сатаною!

Теперь мой титул – «господин барон»:

Других не хуже, рыцарь я свободный;

А что я крови благородной –

Так вот мой герб! Хорош ли он?

Ведьма
Ха‑ха‑ха‑ха! Да, это в вашем роде!

Вы все шалун такой же продувной!

Мефистофель (Фаусту)
Учись, мой друг, и поспевай за мной:

Вот что приятно ведьмам в обиходе.

Ведьма
Чем, господа, служить могу вам я?

Мефистофель
Подай стакан известного питья;

Но только, знаешь, постарее!

Оно что год, то действует сильнее.

Ведьма
Охотно. У меня имеется флакон:

Я лакомлюсь порой сама, когда придется.

Притом нисколько не воняет он.

Для вас стакан‑другой всегда найдется.

Мефистофель
Черти же круг, промолви заклинанья

И влей в стакан напиток чудный твой.
Фауст (Мефистофелю)
К чему, скажи мне, эти представленья?

Чушь глупая, безумные движенья,

Обман и ложь пошлейшие кругом.

Мне этот вздор давно знаком.

Мефистофель
Чудак, ведь это лишь для смеха!

Не будь к старухе слишком строг:

Она ведь тоже врач. Пусть будет ей потеха.

Без этого питье тебе пойдет не впрок.

Живее пей до дна бокал –

И ты мгновенно ободришься.

На «ты» давно ты с чертом стал,

А все еще огня боишься.

Теперь стоять не надо; живо в путь!

Ведьма
Пусть вам глоточек принесет отраду!

Мефистофель
При случае получишь ты награду;

В Вальпургиеву ночь мне можешь намекнуть.

Скорей! Иди, а то не будет проку:

Ты непременно должен пропотеть,

Чтоб весь насквозь ты пропитался зельем.

Ты прогуляешься спокойно, без забот –

И вдруг почувствуешь с отрадой и весельем,

Как сладко Купидон играть в тебе начнет.

Фауст
Дай в зеркало мне бросить взор прощальный:

Так был прекрасен образ идеальный!

Мефистофель
Не стоит: наяву увидишь ты

Образчик лучший женской красоты.

Да, этим зельем я тебя поддену.

Любую бабу примешь за Елену!
Улица

Маргарита проходит. 
Фауст
Прекрасной барышне привет!

Я провожу вас, если смею.

Маргарита
Прекрасной барышни здесь нет!

Домой одна дойти сумею. (Уходит.)
Фауст
Как хороша! Я клятву б дал,

Что в жизнь подобной не видал!

Так добродетельна, скромна –

И не без колкости она.

А взор потупленных очей

Запечатлен в душе моей.

Румяных губ и щечек цвет…

Ах, позабыть его нет сил!

А как суров и краток был

Ее находчивый ответ!

Восторг – и слов тут больше нет!

Ты должен мне добыть девчонку непременно.

Мефистофель
Какую?

Фауст
Ту, что только что прошла.

Мефистофель
Как, эту? У попа она сейчас была

И от грехов свободна совершенно:

Она на исповедь напрасно

Пришла: невинна, хоть прекрасна, –

И у меня над нею власти нет.

Фауст
Достопочтенный ментор мой, нельзя ли

Меня теперь избавить от морали?

Без лишних слов скажу тебе одно:

Знай, если эту ночь я в неге страстной

Не проведу с малюткою прекрасной,

То в полночь нам с тобой расстаться суждено!

Мефистофель
Ты судишь как француз, слегка.

Прошу тебя, однако, не сердиться.

К чему так сразу: взять и насладиться?

Утеха, право, тут не велика.

Не лучше ли пойти путем интрижки,

Увлечь ее, водить и так и сяк,

Как учат нас иные книжки?

Ну, если так влюбился ты в девицу –

Смотри, как верно я тебе служу

И каждою минутой дорожу:

Сегодня ж к ней сведу тебя в светлицу.

Фауст
К ней? Ею обладать?

Мефистофель
Ну вот!

Не сразу же! Она уйдет

К соседке; ты ж, в уединенье скромном,

О счастье будущем мечтам отдайся томным.

За мной, потише – вот сюда!

Фауст
Я здесь один хочу остаться.

Мефистофель
Да! У девушек так чисто не всегда! (Выходит.)
Фауст
Святой меня объемлет страх!

Я не ушел бы, кажется, отсюда!

Лелеяла природа в легких снах

Здесь ангела, и вот – явилось чудо!

А я? Сюда что привело меня?

О небо, как глубоко тронут я!

Чего хочу? Чем совесть так задета?

О бедный Фауст, ты ли, ты ли это?

Не чары ли, под кровом полутьмы,

Здесь в воздухе? Я шел, чтоб насладиться, –

Пришел – и сердце грезами томится!

Иль ветерка игрушкой служим мы?

Как я своих бы мыслей устыдился,

Когда ее сейчас бы увидал!

Я за минуту был не больше как нахал,

Теперь же в прах пред нею бы склонился.

Мефистофель (входя)
Скорей беги! Она сюда идет!

А я принес и ларчик; вот –

Увесист, кажется, довольно!

Ей в шкаф поставим мы его:

Она с ума сойдет, ручаюсь!

Такой вещицей хоть кого

Для вас сманить я обещаюсь:

Игра – всегда игра; дитя – всегда дитя!

(Ставит ларчик в шкаф и запирает его.)
Ну, прочь! Скорей теперь за мной!

Пусть соблазняется: ей надо быть одной!

А вы – стоите с видом скуки,

Как будто вам приходится идти

На лекцию, и вот уж на пути

И метафизика, и физика пред вами

Как бы стоят с постылыми словами!

Уходят. Маргарита входит с лампой.
Маргарита
Как душно! Тяжесть в воздухе какая! (Открывает окно.)
А ночь совсем не так тепла.

Скорей бы маменька пришла!

Чего‑то все боюсь одна я,

И страх и дрожь меня берет:

Такой мы глупенький народ!

 (Отпирает шкаф, чтобы убрать платье, и видит ларчик.)
Как этот ларчик тут явиться мог?

Шкаф, кажется, был заперт на замок.

Не взят ли, может быть, он маменькой в залог?

А! ключик здесь, привязанный тесьмою.

Что, если я его возьму, да и открою?

Что это! Боже мой! Чудеснейший убор!

Мне видеть не пришлось такого до сих пор!

Хоть серьги мне иметь хотелось бы ужасно!

Наденешь их – сейчас совсем уже не то!

К чему красивой быть? Совсем, совсем напрасно!

Не худо это – я, конечно, в том согласна;

Да люди красоту нам ставят ни во что

И хвалят только нас из жалости. Вот слава:

Все денег ждут,

Все к деньгам льнут;

Ах, бедные мы, право!

Дом соседки

Марта (одна)
Господь с тобой, мой муж! Скажу правдиво:

Ты поступил со мной несправедливо!

Пропал куда‑то с буйной головой,

А я – сиди соломенной вдовой!

А чем его я в жизни оскорбила?

Свидетель бог, как я его любила!

Давно уж он и умер, может быть!

О смерти б хоть свидетельство добыть. Входит Маргарита.
Маргарита
Ах, Марта!

Марта
Гретхен, что с тобою?

Маргарита
Колена гнутся подо мною:

В шкафу я вновь ларец такой

Нашла с чудесною резьбой;

А вещи – просто загляденье

И лучше прежних без сравненья.

Марта
Ты матери о том не говори,

А то опять снесет на покаянье!

Маргарита
Ах, погляди! Ах, посмотри!

Марта (наряжая ее)
Ах ты, счастливое созданье!

Маргарита
Что толку в том! Ведь в них не смею я

Ни погулять, ни в церкви показаться…

Марта
А ты бывай почаще у меня:

Тихонько здесь ты можешь наряжаться.

Пред зеркальцем повертишься часок –

Вот нам и радость будет, мой дружок!

А там, при случае – ну в праздник, что ли, – станем

Мы вещь за вещью в люди надевать:

Цепочку, серьги там… Твоя старуха‑мать

И не заметит их; а то ведь и обманем!

Маргарита
Но ларчик как ко мне поставлен в шкаф и кем?

Тут, Марта, что‑то есть, тут чисто не совсем. Стучатся.

Ах, боже мой, не мать ли уж за мною?

Марта
Какой‑то господин. Сейчас ему открою.

Пожалуйте.

Мефистофель (входя)
Прошу простить меня,

Что прямо к вам вхожу я так свободно.

Я к Марте Швердтлейн.

Марта
Марта – это я.

Что, сударь, будет вам угодно?

Мефистофель
Благодарю: теперь я знаю вас;

Но барышня в гостях у вас сейчас…

Итак, прошу прощенья за помеху.

Я к вам зайду попозже: мне не к спеху.

Марта
Вы, сударь, приняли за барышню ее?

Подумай, что за честь тебе, дитя мое!

Маргарита
Ах, вовсе нет! Я девушка простая…

Вы чересчур добры… Цепочка золотая

И эта брошка – не моя.

Мефистофель
Сударыня, судил не по цепочке я!

Осанка, взгляд ваш – как у дамы знатной.

Так я могу остаться? Как приятно!

Марта
Ну что ж, какую вы приносите мне весть?

Мефистофель
О, как желал бы я вам лучшую принесть!

Да, тяжело слова мне выговорить эти:

Ваш добрый муж велел вам долго жить на свете.

Марта
Он умер? Мой дружок, супруг мой дорогой!

Ах, я не вынесу! За что беда такая!

Маргарита
Ах, Марта, не тужи, утешься, дорогая!

Мефистофель
Угодно ль выслушать рассказ печальный мой?

Маргарита
Нет, лучше жить, любви совсем не зная:

Я б умерла от горести такой!

Мефистофель
Нет худа без добра, и нет добра без худа!

Марта
Скажите ж, как и где он дух свой испустил?

Мефистофель
Лежит он в Падуе, там, далеко отсюда,

Его святой Антоний приютил.

Он спит теперь сном вечным и отрадным

В священном месте, тихом и прохладном.

Марта
Что ж поручил он вам?

Мефистофель
Мне долг велит

Большую передать вам просьбу: непременно

Просил он отслужить три сотни панихид.

Карманы ж у меня – пустые совершенно.

Марта
Как? Ни одной монетки? Ни одной

Вещицы? Да любой мастеровой

В своей котомке что‑нибудь приносит

На память в дом и делится с женой;

Скорей не ест, не пьет и милостыню просит!

Мефистофель
Мадам, мне очень жаль; а впрочем, ваш супруг

Не расточитель был. Он вынес много мук,

Когда в грехах своих он каялся душевно

И жаловался всем, как жизнь его плачевна.

Маргарита
О, как несчастны люди! За него

Я помолюсь от сердца моего.

Мефистофель
Вы замуж выйти хоть сейчас достойны:

Такое вы премилое дитя!

Маргарита
Ах нет, мне рано!..

Мефистофель
Будьте в том спокойны,

И поручусь вам чем угодно я,

Что лучший кавалер обрадовался б счастью

Такую прелесть обнимать со страстью.

Марта
Ну, продолжайте же!

Мефистофель
Я был при смертном ложе

Супруга вашего: под ним всего была

Солома лишь одна навозная, но все же

Он умер во Христе, кляня свои дела.

«Увы! – он восклицал. – Достоин я проклятья

За то, что бросил так жену и все занятья!

Воспоминание об этом – казнь моя.

Ах, если бы жена грехи мне отпустила!»

Марта
Мой добрый муж, давно я все тебе простила!

Мефистофель
«Но, видит бог, она еще грешней, чем я!»

Марта
Он лгал! Бездельник! Лгал он без конца и края!..

А всю мою любовь, денное и ночное

Страданье он забыл? Вся верность – нипочем?

Мефистофель
О нет, он свято помнил обо всем!

Он говорил: «Из Мальты уезжая,

Молился я о детях, о жене –

И милость небо ниспослало мне:

Нам в море барка встретилась большая

Турецкая, которая везла

Несметные сокровища султана.

Напали мы, и храбрость верх взяла,

И мне уделена частичка тут была

При дележе богатства басурмана».

Марта
Ах! Где ж он деньги дел? Быть может, их зарыл?

Мефистофель
Ну, денег тех искать – что ветра в поле!

Когда потом в Неаполе он был

И здесь, как гость, покучивал на воле,

Им крепко занялась красавица одна;

И вот участье приняла она

Столь близкое в его печальной доле,

Что он ее любовь и верность оценил

И знаки нежности до гроба сохранил.

Марта
Подлец! Мерзавец! Вор! Враг своего семейства!

Ни горе, ни нужда, ни смертный час – ничто

Не сокрушило в нем бесстыдства и злодейства!

Мефистофель
Ну, вот и умер он зато!

На вашем месте я, даю вам слово,

Всего лишь год бы траур поносил,

А там бы мужа стал искать другого.

Марта
Увы, каков мой первый был,

Навряд ли я найду второго!

Такой он был милейший дурачок!

Любил он только жен чужих, к несчастью.

Вино чужое пил, где только мог,

Да был бродягою, да был еще порок:

Игре проклятой предан был со страстью.

Мефистофель
И только? Что ж, когда и вам

Он позволял, что делал сам,

Так жить с ним было превосходно!

С таким условьем с вами нам

Ударить можно по рукам.

Марта
Насмешник! Вам шутить угодно.

Мефистофель
Удрать теперь: у ней такая прыть,

Что даже черта рада подцепить.

А ваше сердце все еще свободно?

Маргарита
Что вы сказать хотите?

Мефистофель
О, дитя

Невинное! Я ухожу. Простите!

Маргарита
Прощайте!

Марта
Ах, минутку подождите:

Свидетельство иметь хотела б я,

Где ясно б каждый пункт обозначался –

Когда, и где, и как мой муж скончался.

Мефистофель
Чтоб истину упрочить. Вот, пожалуй,

Есть у меня приятель, славный малый;

Он подтвердит правдивость слов моих.

Я приведу его сюда.

Марта
Ах, приведите!

Мефистофель
А барышня придет?

Прошу вас, приходите!

Он молодец собой, умен –

Ну, словом, кавалер вполне изящный он.

Марта
Так вечерком у нас в саду

Я с нею вас сегодня жду.

Сад

Маргарита под руку с Фаустом, а Марта с Мефистофелем прогуливаются по саду.
Маргарита
Я чувствую, что вы жалеете меня,

Ко мне снисходите; мне перед вами стыдно;

Вы путешественник: привыкли вы, как видно,

Всегда любезным быть. Ведь понимаю я,

Что вас, кто столько видел, столько знает,

Мой бедный разговор совсем не занимает.

Ах, как решились вы! Ну что вам за охота!

Взгляните, как жестка, груба моя рука;

Лежит на мне ведь всякая работа:

У маменьки любовь к порядку велика. Проходят.
Марта
И что же? Так должны вы ездить вечно?

Мефистофель
Что делать: ремесло и долг нам так велят.

В иных местах остаться был бы рад,

А надо ехать, хоть скорбишь сердечно.

Марта
Пока кто молод, почему

По свету вольной птицей не кружиться!

А вот как в старости придется одному

К могиле сирому, холостяком тащиться –

Едва ли это нравится кому.

Мефистофель
Увы, со страхом я предвижу это.

Марта
Ну, что же, вовремя послушайте совета! Проходят.
Фауст
И часто ты одна?

Маргарита
Да, хоть невелико

У нас хозяйство, все же нелегко

Его вести. Служанки нет: должна я

Варить, мести и шить; с рассвета на ногах…

А маменька во всем престрогая такая

И аккуратна так, что просто страх!

Отец покойный мой довольно был богат,

Оставил домик нам, а с ним и старый сад.

Теперь наш дом затих, труды мне легче эти:

Ушел служить в солдаты брат,

Сестрички нет уже на свете…

Фауст
О, если на тебя малютка походила,

Она, конечно, ангелом была!

Маргарита
Да. Я ее вскормила, воспитала…

И как меня любить малютка стала!

Кормила крошку молоком с водою, –

Она совсем, совсем моя была.

И на руках моих, по целым дням со мною,

Барахталась, ласкалась и росла.

Со мною по ночам стояла колыбель

Рядком; дитя чуть двинется – я встану,

Беру из люльки и к себе в постель

Кладу иль молоком кормить, бывало, стану;

А не молчит – должна опять вставать,

Чтоб проходить всю ночь да песни распевать.

А по утрам – белье: чуть свет встаю и мою;

Там время на базар, на кухню там пора –

И так‑то целый день, сегодня, как вчера!

Да, сударь: иногда измучишься заботой!

Зато и сладко спишь, зато и ешь с охотой. Проходят.
Марта
Холостяки – всегда вы таковы:

Чрезмерно к бедным женщинам суровы!

Мефистофель
О, мы всегда исправиться готовы,

Найдя такую женщину, как вы!

Марта
Признайтесь: есть у вас кто на примете?

Привязанность есть где‑нибудь на свете?

Мефистофель
Пословица гласит: жена своя и кров

Дороже всех на свете нам даров.

Марта
Но до любви у вас не доходило дело?

Мефистофель
Я всюду и всегда любезно принят был.

Марта
Не то! Серьезен ли был ваш сердечный пыл?

Мефистофель
Ну, с дамами шутить – чрезмерно было б смело!

Марта
Ах, вы не поняли!

Мефистофель
Жалею всей душой!

Но очень понял я, как вы добры со мной! 
Проходят.
Фауст
Мой друг!

Маргарита
Пустите‑ка!

Фауст
Что рвешь ты там? Букет?

Маргарита
Нет, пустяки – игра!

Фауст
Что?

Маргарита
Полно вам смеяться!

Фауст
Что шепчешь ты?

Маргарита
Он любит – нет; он любит – нет!

Фауст
О ангел, как тобой не восхищаться!

Маргарита
Он любит – нет; он любит – нет!

Он любит! Да!

Фауст
О, пусть цветка ответ

Судьбы решеньем будет нам, родная!

Да, любит он! Поймешь ли, дорогая

Маргарита
Я вся дрожу!

Фауст
О, не страшись, мой друг!

Пусть взор мой, пусть пожатье рук

Тебе расскажут просто и не ложно,

Что выразить словами невозможно!

Отдайся вся блаженству в этот час

И верь, что счастье наше бесконечно:

Его конец – отчаянье для нас!

Нет, нет конца! Блаженство вечно, вечно!

Марта (подходя)
Смеркается.

Мефистофель
Да, нам пора домой.

Марта
Я вас подольше б удержать хотела,

Но, знаете, уж город наш такой:

Как будто здесь у всех другого нет и дела,

Заботы будто нет у них другой,

Как только за соседями день целый

Подсматривать; и что ты тут ни делай –

Глядишь, пошла уж сплетня меж людей.

А наша парочка?

Мефистофель
Вдоль по саду пустилась, как пара мотыльков.

Марта
Она в него влюбилась.

Мефистофель
А он в нее. Таков уж ход вещей!

Беседка

Фауст
Меня ты дразнишь? Ах, плутовка!

Постой же: я тебя поймаю ловко.

Маргарита 
Люблю тебя всем сердцем, милый мой!

Фауст
Кто там?

Мефистофель
Приятель.

Фауст
Скот!

Мефистофель
Пора домой.

Маргарита
Я ужас ощущаю

Когда тебя всегда я с ним встречаю.

Он ненавистен мне от сердца полноты!

Я не пугалась в жизни ничего,

Лишь гадкого лица его.

Притом мне кажется, что плут он и хитрец,

И если клевещу – прости меня, творец!

Он всякий раз, как явится сюда,

Глядит вокруг насмешливо всегда,

В глазах его таится что‑то злое,

Как будто в мире все ему чужое;

Лежит печать на злом его челе,

Что никого‑то он не любит на земле!

При нем никак я не могу молиться …

Марта
Да, сударь, поздно уж.

Фауст
Позволите ль из сада

Вас проводить?

Маргарита
А маменька? Меня

Так проберет она за это!.. Нет, не надо!

Фауст
Мой друг, когда же будет мне отрада

Часочек хоть с тобою отдохнуть,

Душа с душой и с грудью грудь?

Маргарита
Ах, я дверей бы запирать не стала,

Когда бы только я спала одна;

Но маменька… так чутко спит она,

И если б нас она застала,

Я с места, кажется, не встала бы живой!

Фауст
Мы все устроим, ангел мой!

Вот капли: действуют прекрасно!

В питье немножко ей подлей,

И сон слетит глубокий к ней.

Маргарита
Я для тебя на все согласна!

Конечно, здесь ведь яду нет?

Ты приковал какой‑то чудной силой

Меня к себе: на все готова я;

И больше сделать, кажется, нельзя,

Чем для тебя я сделала, мой милый! (Уходит.)
У колодца 

Лизхен
Ты об Изольде уж слыхала?

Гретхен
Нет. Я ведь дома все сижу одна.

Брунгильда
Мы знаем кое‑что! Сивилла мне сказала!

Попалась наконец она! Вперед не важничай!

Гретхен
А что?

Астрид
Да дело скверно!

Что ест она и пьет – двух кормит: это верно.

Гретхен
Ах!

Беата
Да, теперь награждена!

На шею парню вешалась она:

На все гулянья с ним ходила,

С ним танцевала и кутила;

Везде хотела первой быть,

Есть пирожки да вина пить,

Себя красавицей считала;

Дошла в бесстыдстве до того,

Что наконец уж от него

Открыто брать подарки стала!

Ласкала, нежила дружка –

Вот и осталась без цветка!

Гретхен
Бедняжка!

Урсула
Ты еще жалеешь!

А мы? Как мать велит, бывало, прясть, –

Сидишь да ночью вниз сойти не смеешь;

Она же мигом к миленькому – шасть!

Там, на скамье иль в переулке темном,

Не скучно было в уголке укромном!

Брунгильда

Теперь вот пусть свою убавит спесь

Да перед нами в церкви грех свой весь

В рубашке покаянной пусть расскажет!

Гретхен
Ее он замуж взять, наверно, не откажет.

Астрид
Держи карман! Нет, парень не дурак:

Получше может заключить он брак.

Да он уж и удрал.

Гретхен
Он поступил нечестно.

Беата
Да хоть женись – не очень будет лестно.

                                 Урсула

Ей наши парни разорвут венок,

                                Лизхен

А мы насыплем сечки на порог! (Уходят.)
Гретхен (идя домой)
И я, бывало, храбро осуждала,

Как девушка, бедняжка, в грех впадала!

Проступки я бранила строже всех;

Чтоб их клеймить, не находила слова:

Каким мне черным ни казался грех,

Я все его чернить была готова!

Сама, бывало, так горда, важна:

А вот теперь и я грешна!

Но, боже, что меня смутило,

Так было сладостно, так мило!

Собор

Гретхен
Одна ли горе прячу –

Я плачу, плачу, плачу,

И рвется грудь моя.

Цветы омыла эти

Слезами я, скорбя,

Когда я на рассвете

Рвала их для тебя.

Когда мне заблестели

Лучи зари в окно,

Сидела я в постели,

Рыдая уж давно.

Меня позором не убей!

Молю тебя я,

О мать святая,

Склонись, склонись к беде моей!

Служба, пение, орган. Гретхен в толпе народа, позади нее – Злой Дух.
Злой Дух Беата
Не так ты, Гретхен, прежде

С душой невинной

Ходила к алтарю.

Молясь по книжке старой,

Ты лепетала,

Наполовину детским играм,

Наполовину богу

Душою предана!
Злой Дух Урсула
О Гретхен! Где голова твоя?

И на душе твоей Какой тяжелый грех?

Злой Дух Брунгильда
Ты молишься ль за мать свою? Она

Тобой для долгих‑долгих мук усыплена!

Чья кровь у дома твоего?

Что у тебя под сердцем скрыто?

Злой Дух Астрид
Не шевелится ль что‑то там

И не тревожит ли тебя

Присутствием своим?

Гретхен
Увы, увы! Как дум мне этих избежать,

Которые теснятся отовсюду

Ко мне и в душу проникают?

Злой Дух Лизхен
Гнев неба над тобою!

Труба звучит;

Заколебались гробы;

Душа твоя

Из бездны праха

Для мук ужасных

Огня и ада,

Дрожа, встает!

Гретхен
О, если б мне уйти отсюда!

Мне грозный гром органа

Дышать мешает,

Меня терзает это пенье

До глубины сердечной!

Как душно мне!

Как эти арки, эти своды

Теснят меня!

Воздуха, воздуха больше!

Злой Дух Беата
Беги! Но грех и стыд

Не будет скрыт.

Что? Воздуха? Света?

Горе тебе!

Злой Дух Урсула
Свой лик пресветлый отвращают

Святые от тебя! И руку протянуть тебе

Им, чистым, страшно!
Ночь. Улица перед домом Гретхен

Валентин, солдат, брат Гретхен.
Валентин

Ты, Гретхен, очень молода

И так глупа, что навсегда

Плохой избрала путь.

Могу при всех тебе сказать:

Когда могла ты шлюхой стать,

Так уж открыто будь!

Гретхен
О боже! Брат мой, что такое?

Валентин
Оставь хоть бога ты в покое!

Что было, нам не воротить;

Уж, видно, так тому и быть.

Ты начала теперь с одним,

Потом другой придет за ним.
1 парень

А как до дюжины дойдет,

К тебе весь город побредет.
2 парень

Когда впервые грех родится,

Себя таит он в первый миг;

Под кровом ночи рад он скрыться

И закрывает грозный лик;
3 парень

Тогда убить его не поздно.

Но скоро, скоро грех растет,

Средь бела дня, открыт, идет;

Лицо его не меньше грозно,
4 парень

Но чем лицо его страшней,

Тем яркий свет ему нужней.
5 парень

Я знаю, срок настанет твой –

И честный гражданин любой,

Как перед язвой моровою,

Распутница, перед тобою

Отпрянет. От стыда горя,
6 парень

В глаза открыто ты не взглянешь;

В цепочке ты франтить не станешь

И убежишь от алтаря!
7 парень

Не будешь в танце красоваться

Ты в кружевном воротничке:

Меж нищих и калек скрываться

Ты будешь в темном уголке!
8 парень

И если бог простит твой грех,

Ты на земле презренней всех!

Валентин

Теперь – рви волосы да злись,

Лезь на стену, хоть разорвись

От гнева: стали все кругом

Кивать, подмигивать глазком.

Язвить любой бездельник рад:

А я, как будто виноват,

Сижу, молчу. Чуть кто сболтнет,

Меня бросает в жар и пот.

Хоть разнесешь их всех, а все ж

Не скажешь им, что это ложь!

Кто там? Какой там черт ползет?

Не двое ль их? Пришли за нею!

Постой же: пусть я околею,

Когда он с места жив уйдет! Входят Фауст и Мефистофель.
Черт побери! Кого ты там

Смущаешь, крысолов проклятый?

Гитара к черту! К черту сам

Слетишь и ты, певец завзятый!

Мефистофель
Гитара сломана: ее не нужно нам!

Валентин
Теперь и череп пополам!

Мефистофель (Фаусту)
Ну, доктор, я вас приглашаю!

Вперед, смелее! Не робей,

Коли же!

Валентин (падая)
Ох!

Мефистофель
Смирили дурака!

Теперь пора убраться нам приспела:

Тут будет шум и крик наверняка.

Хоть мне возня с полицией легка,

Но уголовный суд – иное дело!

Марта (у окна)
Сюда скорей!

Гретхен (у окна)
Сюда огня!

Марта
Здесь драка, спор! Здесь шум, возня!

Астрид
Убит один, гляди!

Марта (выходя)
А где убийца, где злодей?

Гретхен (выходя)
Кто здесь?

Астрид
Сын матери твоей.

Гретхен
Всевышний, пощади!

Валентин
Я умираю. Так легко сказать,

А умереть легко вдвойне.

Эй, бабы! Больше не к чему кричать –

Приблизьтесь и внимайте мне!
Ты, Гретхен, очень молода

И так глупа, что навсегда

Плохой избрала путь.

Могу при всех тебе сказать:

Когда могла ты шлюхой стать,

Так уж открыто будь!

Марта
Предайтесь лучше покаянью,

Чем удручать себя вам бранью!

Валентин
Когда б сломать я ребра мог

Тебе, бесстыжей сводне скверной,

Я знаю, что простил бы бог

Тогда грехи мои, наверно!

Гретхен
О муки ада! Брат мой, брат!

Валентин
         Напрасны слезы, говорят!

Сестра, ты честь свою забыла,

Меня ты в сердце поразила, –

На божий суд идет твой брат

Без страха, честно, как солдат.

(Умирает.)                 
Конец второго действия.
Третье действие

Комната девушки. 
Девушка спит, полуобнаженная. Фауст сидит на постели, смотрит на нее, он не одет.  Мефистофель рядом. Кружится, смеется.

Фауст
Мне скучно, бес.

Мефистофель
Что делать, Фауст?
Таков вам положен предел,
Его ж никто не преступает.
Вся тварь разумная скучает:
Иной от лени, тот от дел;
Кто верит, кто утратил веру;
Тот насладиться не успел,
Тот насладился через меру,
И всяк зевает да живет —
И всех вас гроб, зевая, ждет.
Зевай и ты.
Фауст
Мне скучно, бес.
Мефистофель
Скажи, когда ты не скучал?
Подумай, поищи. Тогда ли,
Как над Вергилием дремал,
А розги ум твой возбуждали?
Тогда ль, как розами венчал
Ты благосклонных дев веселья
И в буйстве шумном посвящал
Им пыл вечернего похмелья?
Тогда ль, как погрузился ты
В великодушные мечты,
В пучину темную науки?
Но — помнится — тогда со скуки,
Как арлекина, из огня
Ты вызвал наконец меня.
Я мелким бесом извивался,
Развеселить тебя старался,
Возил и к ведьмам и к духам,
И что же? все по пустякам.
Желал ты славы — и добился, —
Хотел влюбиться — и влюбился.
Ты с жизни взял возможну дань,
А был ли счастлив?

Фауст
Перестань,
Не растравляй мне язвы тайной.
В глубоком знанье жизни нет —
Я проклял знаний ложный свет,
А слава… луч ее случайный
Неуловим. Мирская честь
Бессмысленна, как сон… Но есть
Прямое благо: сочетанье
Двух душ…

Мефистофель
И первое свиданье,
Не правда ль? Но нельзя ль узнать
Себя обманываешь ты.
Не я ль тебе своим стараньем
Доставил чудо красоты?
И в час полуночи глубокой
С тобою свел ее? Тогда
Плодами своего труда
Я забавлялся одинокой,
Как вы вдвоем — все помню я.
Когда красавица твоя
Была в восторге, в упоенье,
Ты беспокойною душой
Уж погружался в размышленье
(А доказали мы с тобой,
Что размышленье — скуки семя).
И знаешь ли, философ мой,
Что думал ты в такое время,
Когда не думает никто?
Сказать ли?

Фауст
Говори. Ну, что?

Мефистофель
Ты думал: агнец мой послушный!
Как жадно я тебя желал!
Как хитро в деве простодушной
Я грезы сердца возмущал! —
Любви невольной, бескорыстной
Невинно предалась она…
Что ж грудь моя теперь полна
Тоской и скукой ненавистной?..
На жертву прихоти моей
Гляжу, упившись наслажденьем,
С неодолимым отвращеньем:
Фауст
Мне скучно, бес.
Мефистофель
Так на продажную красу,
Насытясь ею торопливо,
Разврат косится боязливо…
Потом из этого всего
Одно ты вывел заключенье…

Фауст
Сокройся, адское творенье!
Беги от взора моего!

Мефистофель
Изволь. Задай лишь мне задачу:
Без дела, знаешь, от тебя
Не смею отлучаться я —
Я даром времени не трачу.

Фауст
Что там белеет? говори.

Мефистофель
Корабль испанский трехмачтовый,
Пристать в Голландию готовый:
На нем мерзавцев сотни три,
Две обезьяны, бочки злата,
Да груз богатый шоколата,
Да модная болезнь: она
Недавно вам подарена.

Фауст
Всё утопить.

Мефистофель
Сейчас.
В театре. В гримуборной. 
Гримируются Поэт, Комик, Елена, Ученик, Парис.

Директор театра
Друзья, вы … все тут … мне не раз

Помочь умели в горькой доле;

Как ваше мненье: хорошо ли

Пойдут дела теперь у нас?

Вот дать бы пьесу нам поярче, поновей,

Посодержательней – для публики моей!
С талантом человеку не пропасть.
Соедините только в каждой роли
Воображенье, чувство, ум и страсть
И юмора достаточную долю.
Парис

Влюблен я, а меня считают за дитя.

Директор театра

Не знаю, уж кого здесь буду слушать я.

Вы в слишком молодых влюблялись; им на смену

Возьмите пожилых: те будут знать вам цену.
Ученик
Большая дерзость – притязать на то,

Чтоб что-то значить, превратясь в ничто.
Ключ жизни – кровь, она родник здоровья
А что свежее юношеской крови?

Кровь юноши – в цвету, она горит
И жизнь из жизни заново творит.
Кипит работа, дело создается,

И слабость перед силою сдается.
Пока полмира мы завоевали,

Что делали вы? Планы сочиняли,
Проекты, кучи замыслов и смет!
Нет, старость – это лихорадка, бред
С припадками жестокого озноба.

Чуть человеку стукнет тридцать лет,

Он, как мертвец, уже созрел для гроба,
Тогда и надо всех вас убивать.

Парис
Ты — то, что представляешь ты собою.
Надень парик с мильоном завитков,
Повысь каблук на несколько вершков,
Ты — это только ты, не что иное.

Комик
Вы стройны и во всей красе,
Ваш вид надменен, взгляд рассеян.
В того невольно верят все,
Кто больше всех самонадеян.
Парис
Я скромно высказал лишь правду, без сомненья.
Ведь это только вы мирок нелепый свой
Считаете за всё, за центр всего творенья 
Поэт
Мы драпируем способами всеми
Свое безволье, трусость, слабость, лень.
Нам служит ширмой состраданья бремя,
И совесть, и любая дребедень.
Директор театра
В ком больше силы — тот и прав.
Никто не спросит: «Чьё богатство?
Где взято и какой ценой?»
Война, торговля и пиратство -

Три вида сущности одной.
Комик
Да, хорошо, конечно, где нас нет;
Когда привычный угол мы теряем,
Он поневоле кажется нам раем.
Парис

Глупцы довольствуются тем,
Что видят смысл во всяком слове.
Поэт
Наружный блеск рассчитан на мгновенье,
А правда переходит в поколенья.
Парис
Средь малых действуя, мельчаешь,
А средь больших и сам растешь.
Елена
Хоть люди платятся своей же шкурой.
Умней не делаются самодуры.
Ты значишь то, что ты на самом деле.
Смотреть ни в даль, ни в прошлое не надо;
Лишь в настоящем... Счастье и отрада. 
Кто вырос, тот угрюм и привередлив,
Кому еще расти, тот всё поймет.
Ученик
Теперь у баб, как у банкротов,
Желаний больше, чем расчетов,
И муж, влезающий в долги,
На положении слуги.
Поэт

Кто вносит в шум разрозненности жалко?

Аккорда благозвучье и красу?

Кто с бурею сближает чувств смятенье?

Кто грусть роднит с закатом у реки?

Чьей волею цветущее растенье

На любящих роняет лепестки?

Кто подвиги венчает? Кто защита …

Директор театра
Довольно слов, довольно споров,

И комплиментов, и укоров!

Зачем болтать по пустякам?

Пора за дело взяться нам.

Для нашей сцены все пригодно;

На ней – вы полный господин;

Берите сколько вам угодно

И декораций, и машин,

Смотрите, на немецкой сцене
Резвятся кто во что горазд.
Скажите, — бутафор вам даст
Все нужные приспособленья.
Потребуется верхний свет, —
Вы жгите сколько вам угодно.
Огней бенгальских, освещенья,

Зверей и прочего творенья,

Утесов, скал, огня, воды:

Ни в чем не будет вам нужды.

Весь мир на сцену поместите,

Людей и тварей пышный ряд –

И через землю с неба в ад

Вы мерной поступью пройдите!
Театр
Фауст и Мефистофель входят в театр.

Мефистофель

Уж не театр ли? Мне сдается,

Что скоро здесь спектакль начнется.

Что здесь у вас?

Директор театра
Сейчас начнут.

Последнее, триста седьмое, представленье –

Всегда уж столько принято давать.

Любителя на сцене сочиненье,

Любители здесь будут и играть.

Я ухожу – прошу в том извиненья:

Я сам любитель – занавес поднять.

Мефистофель
В России, вроде бы, такие представленья.

Одни любители там. Точно. Без сомненья.
Занимают места. Входят все из кабака, усаживаются. На сцене - спектакль.  

Первый подмастерье
Господь ключом блестящим тронул лишь слегка

Треножник – вмиг покрыли синим облака

Всю сцену; ходят, носятся, клубятся,

Сливаются, расходятся, двоятся.

Зибель

То духов рой. Как их причудлив вид!

В движенье каждом музыка звенит.

Брандер

Воздушных звуков смесь и переливы

Мелодией звучат, легки и живы,

Фрош

Звучит триглиф, звучат колонны, свод,

И дивный храм как будто весь поет.

Альтмайер

Туман расплылся. Мерными шагами

Вот юноша в пленительной красе

Выходит… Я умолкну: видят все,

Что здесь Парис прекрасный перед нами!

Является Парис.
Лизхен
О блеск цветущей силы молодой!

Брунгильда
Румян, как персик, свеж, хорош собой!

Астрид
Изящный ротик, пухленькие губы!

Урсула
Охотно как прильнула ты к нему бы!

Беата
Да, он красив, но грубоват слегка.

Лизхен
Притом его походка неловка.

Первый подмастерье
Пастух как есть, не принц из высшей сферы!

Чужды ему придворные манеры!

Второй подмастерье
Да, он красив, когда он обнажен;

Я б посмотрел, каков‑то в латах он!

Лизхен
Вот сел он с томной негою, – как мило!

Третий подмастерье
Как сладко б вам в его объятьях было!

Урсула
Изящно как подперся он рукой!

Четвертый подмастерье
Он уж лежит! Невежливый какой!

Брунгильда
Бранить – мужчин излюбленное дело!

Пятый подмастерье
Прилюдно – так разлечься смело!

Астрид
Ведь он один, по пьесе!

Первый студент
И она

Здесь вежливой, приличной быть должна.

Беата
Он тихо засыпает.

Второй студент
Натурально.

Храпеть начнет: ведь это так реально!

Лизхен (в восторге)
Что к фимиаму здесь за аромат

Примешан? Он мне в сердце проникает.

До глубины души меня ласкает!

Беата
Да, это так: все это подтвердят;

Как ветерка воздушное дыханье,

Ласкает душу нам благоуханье.

От юноши исходит этот ток.

Урсула

В нем зреет роста юного цветок,

Амброзией красавца наполняет

И аромат вокруг распространяет. Появляется Елена.
Альтмайер
Елена, вот! Спокоен я вполне:

Хоть недурна, но вовсе не по мне.

Зибель
На этот раз – сказать я должен честно –

Мой слаб язык. О, как она прелестна!

Красавицу и пламенная речь

Не описала б! Много воспевали

Красу ее, и перед ней едва ли

Способен кто спокойствие сберечь!

Блаженны те, кто ею обладали!

Фауст
Своими ли глазами вижу я

Тебя, источник красоты волшебный?

Твоя ли жизни полная струя

Влилась мне в душу, как поток целебный?

Весь мир мне был ничтожен, непонятен;

Впервые он мне дорог, благодатен,

О красоты роскошный идеал!

Тебе всю жизнь, все силы мощной воли,

Мольбу и страсть безумную мою,

Мою любовь и нежность отдаю!

Мефистофель
Опомнись же, не выходи из роли!

Старая Дама
Большого роста, дивно сложена,

Лишь голова мала несоразмерно.

Брандер
Зато нога: смотрите, как крупна!

Зибель
Видал принцесс я много: беспримерно

Она прекрасна с головы до ног!

Ее ни с кем сравнить бы я не мог.

Фрош
Вот с хитростью лукавой тихо, мерно

Идет к красавцу спящему она.

Лизхен
Как с ним она сравнительно дурна!

Он озарен сиянием богини!..

Брунгильда
Ну, солнышко с Луной – как на картине!

Брандер
Вот подошла к нему богиня, вот

Склоняется, его дыханье пьет…

Чу! Поцелуй! Счастливец! Как завидно!

Лизхен
Пред всеми! Ах, как это ей не стыдно!

Фауст
Ужасный знак любви!

Мефистофель
Да замолчи!

Дай призраку свободу, не кричи!

Первый студент
Проснулся он; она отходит, встала…

Урсула
Глядит назад: я так и ожидала!

Второй студент
Он изумился: диво перед ним!

Альтмайер
А ей не диво: к подвигам таким

Привыкла, видно! Повернулась снова…

Астрид
Пусть просветит красавца молодого:

В таких делах мужчина несмышлен.

Всяк думает, что первым будет он

Счастливцем!

Второй подмастерье
Образ царственно прекрасный!

Старая дама
Бесстыдство, пошлость – только и всего!

Брандер
Желал бы я на месте быть его!

Зибель
В такие сети все попасть согласны!

Лизхен
Чрез много рук она уже прошла,

И позолота уж с нее сошла.

Урсула
Лет с десяти беспутной уж была!

Третий подмастерье
Другой себе пусть лучшую добудет:

Довольно мне остатков этих будет!

Вагнер
Я вижу все; но точно ли она

Елена, в том есть для меня сомненье:

Ведь видимость нас вводит в заблужденье:

Чтоб убедиться, книга мне нужна.

«Она была мила всем старцам в Трое», –

Сказал Гомер. Явление такое

И здесь могу заметить я вполне:

Я сед, а все ж она мила и мне.

Первая служанка
Уж он не мальчик: смелою рукою

Берет ее; противиться герою

Она не в силах; вот он наконец

Ее уносит…

Фауст
Дерзостный глупец,

Назад! Не слышишь? Говорю тебе я!

Мефистофель
Твоя ж ведь это глупая затея!

Вторая служанка
Итак, ход пьесы нам указывает весь,

Что похищение Елены будет здесь.

Фауст
Как похищение? Но разве, силы полный,

Я возле не стою, отважен и могуч?

Я разве не держу в руке волшебный ключ,

Который вел меня сквозь мрак, туман и волны,

Прекрасная была когда‑то далека,

Недостижима мне – теперь она близка.

За дело же смелей! Мне дивный ключ поможет;

Кто красоту узнал, жить без нее не может!

Вагнер
Что хочешь сделать ты? Опомнись, Фауст! С силой

Хватает он ее… Темнеет образ милый…

Вот, вот – он юноши касается ключом…

Беда! Пропали мы, сейчас сразит нас гром!

Громовой взрыв. 
Фауст падает, Елена исчезает.
Мефистофель (унося Фауста на плечах)
Ну вот вам и спектакль! Эх, право, предосадно!

Связаться с дураком и сатане накладно!

Берег моря. 
Сидят Фауст и Мефистофель, едят.
Мефистофель

Вновь опутан ты
Любовной крепкой цепью не на шутку!
Кого Елена силой красоты
Сразила, тот надолго чужд рассудку.

Фауст

Елена …
Мефистофель

Маргарита где? Забыл урок.

Ты говоришь, как сердцеед порочный,
Подай ему сейчас любой цветок!
Он мнит, что нет любви, нет чести прочной,
Которой он похитить бы не мог!
Фауст

Елена …
Когда я чувством нежным
Томлюсь, назвать его хочу,
Порывам бурным и мятежным
Напрасно имени ищу,
И мыслью мир весь облетаю,
И высшие слова хватаю,
Какие лишь найти могу,
И называю пыл сердечный
Любовью вечной, бесконечной, -
Ужель тогда, как бес, я лгу?

Мефистофель

Нигде, ни в чем ты счастьем не владел,
Влюблялся лишь в свое воображенье.

(Кривляется на два голоса). - А где ж, скажи, красавица твоя?
Она, танцуя, так приятно пела.

- Во время пенья вдруг увидел я,
Как с губ у ней мышь красная слетела.

- И только? Строго ж ты, мой друг, на всё глядишь!
Благодари судьбу – не серая хоть мышь.
Ведь в час любви до этого нет дела.

Фауст
Что нужно нам – того не знаем мы,
Что ж знаем мы – того для нас не надо.
Мефистофель
Все в мире изменил прогресс.
Как быть? Меняется и бес.

Фауст
Еще я вижу…

Мефистофель
Что?

Фауст
Вдали передо мной

Встал образ девы бледной и прелестной.

Она ступает медленной стопой,

Как будто цепью скованная тесной.

Признаться, в ней, когда гляжу,

Я сходство с милой Гретхен нахожу.

Мефистофель
Опомнился. Елену вон, уж та влечет:

В тумане Маргариту узнает.

Фауст
О великий, чудесный дух, удостоивший меня видеть лицо свое! Ты знаешь сердце мое, душу мою: к чему же было приковывать меня к этому постыдному спутнику, который во зле видит свою жизнь, а в убийстве – наслажденье! Спаси Маргариту, или – горе мне! Тягчайшее проклятие на голову мою на тысячи лет!

Мефистофель
Спасти ее? Но кто, скажи, ввергнул ее в бездну погибели? Я или ты? За молнии схватиться хочешь? Счастье, что не вам даны они, жалким смертным! Раздробить невинного спорщика – вот известный прием тиранов, к которому они прибегают, когда их поставят в тупик!

Фауст
Веди меня в тюрьму! Она должна быть свободна.

Мефистофель
А опасность, которой ты сам подвергаешься? Знай, что в городе ты оставил следы твоего кровавого греха. На месте убийства парят мстительные духи и ждут возвращения убийцы.

Фауст
Смерть и проклятие всей вселенной на тебя, чудовище! Веди меня, говорят тебе, и освободи ее!

Мефистофель
Изволь, я сведу тебя. Слушай же, что я могу сделать: ведь не все же силы земли и неба в моей власти. Я могу помрачить ум тюремщика, а ты завладей ключами и выведи ее человеческою рукою. Я буду на страже: волшебные кони, которые умчат вас, будут готовы. Вот все, что я могу.

Фауст
Туда – и сейчас же!

В тюрьме
Маргарита
Идут! Настал час смертный мой!

Кто б ни был, сжалься надо мной!

Я хороша была – за то и погибаю!

Был близок друг, теперь далек,

Цветы увяли, сорван мой венок…

О, не хватай меня ты, умоляю!

Свою бы дочь я только накормила:

Всю ночь ее в слезах ласкала я.

Ее украли, чтобы я тужила,

А говорят, что я ее убила.

Я никогда не буду весела:

Ведь про меня и песня ходит злая…

Такая в сказке, правда, мать была;

Но разве я такая?

Это голос друга!

Я слышу, он зовет меня!

Свободна я, свободна я!

Ты здесь? О, повторить нельзя ль?

Ты здесь, ты здесь? Где вся моя печаль?

Где страх тюрьмы? Ты цепи разбиваешь!

Ты здесь: пришел и из тюрьмы спасаешь!

Я спасена! А вот и улица опять,

Где в первый раз тебя пришлось мне повстречать.

А вот и сад я увидала,

Где с Мартою тебя я поджидала.

О, отчего теперь перед тобой дрожу я,

Когда еще вчера в тебе, в твоих словах

Я находила рай, как в ясных небесах,

И ты душил меня в объятиях, целуя?

Целуй, целуй скорей меня.

Не хочешь – поцелую я

Тебя сама! Увы, остыла

Твоя любовь; твои уста

Так стали холодны! Твоих объятий сила

Исчезла… То ли прежде было?

О горе, горе мне! Иль я уже не та? 

Ах! я свою убила мать,

Свое дитя убила я!

Ребенок, дочь моя, твоя…

Рука твоя; но оботри

Ее скорее: посмотри –

Дымится кровь его на ней!

Что сделал ты! Скорей, скорей

Вложи в ножны свой страшный меч,

Вложи, чтоб больше не извлечь!

Послушай, вырой три могилы…

С зарей придется умирать…

На первом месте будет мать,

С ней рядом брат мой будет спать.

А я – поодаль, но немного.

Немного, милый, ради бога!

Ребенка ж положи ты на груди моей:

Кому ж, как не ему, лежать теперь со мною?

А помнишь, милый друг, как много мы с тобою

Когда‑то провели блаженно‑чудных дней!

Теперь мне обнимать уж больше не придется

Тебя, мой дорогой, затем, что мне сдается,

Что ты меня в ответ с презреньем оттолкнешь.

А все же это ты, все так же добр, хорош!

Зачем бежать? Меня там стража ждет…

Жить в нищете так тягостно и больно!

А совесть? Как не вспомнить все невольно.

Так горько мне идти в чужой народ…

Да и поймают скоро нас, я знаю!

Спеши же, заклинаю!

Ступай все вниз, все вниз,

К ручью спустись,

Тропинку там найди

И в лес войди.

Налево под мостом

Одна она лежит,

И плачет, и кричит,

Влекомая ручьем.

Она жива. Хватай,

Хватай ее, спасай!

Нам только бы гору скорей миновать:

На голом там камне сидит моя мать, –

По жилам мороз пробегает…

На голом там камне сидит моя мать

И мне головою кивает.

Недвижны глаза; голова тяжела…

Не встать ей: увы! она долго спала –

Уснула, чтоб мы без нее наслаждались…

Дни счастья минули; куда вы умчались?

День? Скоро день? То день последний мой,

А должен бы он быть днем свадьбы нам с тобой!

Смотри, мой друг, чтоб люди не узнали,

Что был ты у меня. Венок мой разорвали, –

Увы, беда стряслася надо мной!

Постой, еще мы встретимся с тобой,

Не в хороводе только, нет, едва ли!

Безмолвно дыханье свое затая,

Теснится толпа; их так много:

Вся площадь полна, вся дорога…

Чу, колокол слышится… Вот уж судья

Сломал свою палочку… Разом схватили,

Связали, на плаху меня потащили!

И каждому страшно: пугается он,

Как будто топор и над ним занесен…

Вокруг тишина, как под крышкою гроба!

Мефистофель
За мной, иль вы погибли оба!

Скорей, восток уж озарен!

Оставьте ваши вздохи, ахи!

Дрожат уж кони, жмутся в страхе!

Маргарита
Кто из земли там вырос? Он!

То он! Нельзя дышать при нем!

Зачем на месте он святом?

За мной?

Суд божий, предаюсь тебе я!

Мефистофель
За мной, иль с ней тебя покину я!

Маргарита
Спаси меня, Господь! О боже, я твоя!

Вы, ангелы, с небес ко мне слетите!

Меня крылами осените!

Ты, Генрих, страшен мне!

Мефистофель
Она

Навек погибла!

Господь
Спасена! Душа бессмертна и она

                                           В раю навеки спасена!
Мефистофель
За мной скорее!
Фауст 

(входит, обнимает мертвую Маргариту)
Что ж медлишь ты, войти в тюрьму не смея?

Боишься встретить милый взгляд?

Твой страх – ей смерть! Вперед скорее!

Не чувствует она, что милый здесь стоит!

Лишь цепь на ней гремит, солома шелестит …

Маргарита! Елена! Маргарита! 

Гретхен! Елена! …
Прежний кабинет Фауста
Мефистофель выходит из‑за занавески.

Фауст лежит на кровати.
Мефистофель
Лежи, несчастный! Вновь опутан ты

Любовной крепкой цепью не на шутку!

Кого бабёнка силой красоты

Сразила, тот надолго чужд рассудку.

Взгляну ли вверх иль вниз, сюда ль, туда ли –

Осталось все как было здесь и там;

Цветные стекла лишь мутнее стали

Да паутины больше по углам;

В чернильнице лишь высохли чернила,

Бумага цвет свой в желтый изменила,

Но в общем все имеет прежний вид:

На месте даже и перо лежит,

Которым Фауст, душу продавая,

Дал дьяволу свою расписку в том;

Вот даже крови капелька на нем

Еще видна, что выманил тогда я!

Перо такое не дается даром,

Оно приносит радость антикварам.

Вот старый плащ на вешалке старинной,

В котором так напыщенно и чинно

Я городил мальчишке разный вздор,

Который, может быть, долбит он до сих пор.

Опять не прочь я под твоей личиной,

Наряд сурово‑теплый, роль сыграть

И, как доцент надутый, смело врать

С серьезною, непогрешимой миной:

Ученым людям это всем дано,

А черт ту роль уж не играл давно. Входит Ученик.
Мефистофель
Что ж, время есть всему: не так давно вы

Еще учились, ныне – вижу сам –

Вы и других учить уже готовы.

Прошло немного месяцев и лет, –

И опытом изведали вы свет.

Ученик
Ах, этот опыт! Дым, туман бесплодный!

Его ведь превосходит дух свободный!

Сознайтесь: то, что знали до сих пор,

Не стоило и знать совсем?

Мефистофель (помолчав)
Пожалуй.

Я сам давно так думаю. Отсталый

Я был глупец и верил в пошлый вздор.

Ученик
Вот этому я рад: в вас ум я замечаю.

Впервые старика неглупого встречаю!

Мефистофель
Искал я клада, не жалея рук,

А вырыл кучу мусора простого.

Ученик
И ваша плешь – сознайтесь, милый друг, –

Ничем не лучше черепа пустого?

Мефистофель (ласково)
Ты, верно, сам, дружок, не сознаешь,

Как груб ты?

Ученик
Вежлива у немцев только ложь!

Мефистофель

Вы не хотите мне внимать?

Не стану, милый, спорить с вами:

Черт стар – и, чтоб его понять,

Должны состариться вы сами.

Ученик

Ключ жизни – кровь, она родник здоровья
А что свежее юношеской крови?

Кровь юноши – в цвету, она горит
И жизнь из жизни заново творит.
Кипит работа, дело создается,

И слабость перед силою сдается.
Фауст (просыпается)
Нельзя ль без вычурного слова?

Тут кухней ведьмы пахнет снова:

Дела давно минувших дней.

Иль мало я по свету здесь кружился,

Учил пустому, пустякам учился,

Себе противореча тем сильней,

Чем речь хотел я высказать умней?

Ученик

Пока полмира мы завоевали,

Что делали вы? Планы сочиняли,
Проекты, кучи замыслов и смет!
Нет, старость – это лихорадка, бред
С припадками жестокого озноба.

Чуть человеку стукнет тридцать лет,

Он, как мертвец, уже созрел для гроба,
Тогда и надо всех вас убивать.
Фауст
Мне глупости внушали отвращенье,

Я от людей бежал – и в заключенье,

Чтоб одиноким в мире не блуждать,

Я черту душу должен был продать.

Мефистофель выталкивает Ученика и уходит.

Фауст

За тучей звездный рой сокрыт;

Огонь уж гаснет, чуть горит;

Пахнуло воздухом ночным:

Ко мне несется легкий дым.

Что там за тени предо мной?

Кто там поёт наперебой?

Появляются четыре седые женщины.
Первая
Зовусь я Пороком.

Вторая
Зовусь я Грехом.

Третья
Зовусь я Заботой.

Четвертая
Зовусь я Нуждой.

Порок, Грех и Нужда
Здесь заперты двери, нельзя нам войти:

К богатому, сестры, нам нету пути.

Порок
Там тенью я стану.

Грех
Исчезну там я.

Нужда
Богач избалован – отвергнет меня.

Забота
Из вас, мои сестры, никто не пройдет,

Забота ж – в замочную щель проскользнет. (Исчезает.)
Порок
Вы, сестры седые, идите за мной.

Грех
Везде я с тобою пойду стороной.

Нужда
Везде за тобою Нужда по пятам.

Порок, Грех и Нужда
Проносятся тучи по тверди широкой –

Смотрите, смотрите! Далеко, далеко

Не брат ли – не Смерть ли виднеется там?
Фауст

Что, смерть? Нет, не смерть! Не сказал я тех слов,

Обещанных демону! Нет, не готов

Я к смерти, не смейте пугать!
Нужда
Что ж, сестры, пора начинать.

Послушай историю. Всякий поймёт,

И в сказке он правду себе обретёт.
Порок

С небес своих милых владыка земной,

Незримо на грешную землю спустился

И образ принять человека решился,

Чтоб жить вместе с смертными жизнью одной.

В предместье глухом, где души он не встретил,

У крайнего дома, на шатком крыльце

Он падшую женщину скоро заметил

С поддельным румянцем на дивном лице. –

Забота

И странника нежно обвивши руками,

Она увлекает его за порог.

«- О, гость мой желанный! Весь дом свой огнями

Сейчас освещу я, как пышный чертог.

Устал ты, мой милый, - я стану в молчанье

На ложе прохладном твой сон охранять,

Я дам тебе все, что я дать в состоянье:

Веселье, покой и любви благодать!».

И Бог просветленный, растроган глубоко,

Слова чудной грешницы слушал в тиши,

Довольный, что встретил под грязью порока

Порывы прекрасной и чистой души.

Нужда

К щекам размалеванным льнет он губами,

Она же, в томленье любви, в первый раз

Трепещет, не выразит чувства словами,

И первые слезы струятся из глаз.

Впервые уснула она в упоенье,

Ласкаясь, смеясь с дорогим пришлецом,

Но было ужасно её пробужденье:

Гость милый лежал перед ней мертвецом ...

И, бросившись с воплем, напрасно хотела

Усопшего друга она разбудить:

Он мертв ... Понесли охладевшее тело

К костру, чтоб последний обряд совершить.

Жрецы назади, погребальное пенье ...

Безумьем сверкнул бледной грешницы взор;

Толпу рассекает она в исступленье,

Бежит ... Но зачем ты бежишь на костер?

Грех
Она у носилок упала, рыдая,

И слышен далеко был женщины стон:

«- Отдайте мне мужа, иль с мужем туда я
Пойду, где сгорит над могилою он!
Ужели в ничтожество, в прах обратится,

Исчезнет божественных форм красота?

Ужель не раскроются эти уста?

Одну только ночь дайте мне насладиться!..»
Но хором жрецы ей пропели в ответ:

«- Равно мы хороним всех в мире отживших -
И старцев, для света сном вечным почивших,

И юношей, рано покинувших свет.

Чтоб в тихое царство могильного сна

Последовать вслед за супругом должна лишь

Жена его только, - никто, как жена!..

Сливайтесь же трубы в унылые звуки!

Пусть пламя костра заблестит в вышине,

И тело красавца, сложившего руки,

Вы, Боги, примите в священном огне!..»
Грех
Так пели жрецы. Освященный веками,

Закон осуждал всех блудниц на позор ...

Тогда баядерка всплеснула руками

И бросилась в пламя на самый костер.

Вдруг чудо свершилось, незримое в мире:

Божественный юноша вспрянул с одра

И вместе с подругой, поднявшись с костра,

Исчез в голубом, беспредельном эфире.

Так боги, по благости вечной своей,

Всем людям умеют прощать заблужденья

И к дальнему небу в огне очищенья

Возносят с собою заблудших детей.

Фауст

К чему это, дьявол, метафорой кормишь?

Какую ты правду сегодня откроешь?

Мефистофель

Нет, просто пустышка, туман, озаренье,

Никчемное в сущности это виденье.

Но всё же понять эту сказку рискни.

Про главное в жизни сказали они: 

Что в рай, а не в ад лишь любовь отправляет.
Талдычу всегда, да никто не внимает.

А что есть любовь? Беспокойство, забота

Радение, хлопоты, скорбь. Вот работа. 

О том, о другом, позаботься и вот

Забота к вратам райским всех приведёт.
Фауст
Тут суеверье царствует везде:

То – к горю, это – к счастью, то – к беде.

И вот стоишь один, страшась всего…

Дверь скрипнула… Но нет здесь никого…

Здесь кто‑то есть?

Забота
Ответ: конечно, есть.

Фауст
Но кто же ты?

Забота
Ты никогда не знал заботы?

Фауст
Я

Чрез мир промчался быстро, несдержимо,

Все наслажденья на лету ловя.

Чем недоволен был, пускал я мимо,

Что ускользало, то я не держал.

Желал достичь, и вечно достигал,

И вновь желал. И так я пробежал

Всю жизнь – сперва неукротимо, шумно,

Теперь живу обдуманно, разумно.

Достаточно познал я этот свет,

А в мир другой для нас дороги нет.

Слепец, кто гордо носится с мечтами,

Кто ищет равных нам за облаками!

Стань твердо здесь – и вкруг следи за всем:

Для мудрого и этот мир не нем.

Что пользы в вечность воспарять мечтою!

Что знаем мы, то можно взять рукою.

И так мудрец весь век свой проведет.

Грозитесь, духи! Он себе пойдет,

Пойдет вперед, средь счастья и мученья,

Не проводя в довольстве ни мгновенья!

Забота
Раз кого я посетила,

В мире все тому не мило;

Тьмой душа его объята:

Ни восхода, ни заката!

Пусть богатство он имеет –

Им на деле не владеет;

В счастье, в горе он страдает,

В изобилье – голодает;

Ждет ли радость, скорбь ли точит –

Все охотно он отсрочит;

Все в грядущем полагая,

Он лишь ждет, не достигая.

Фауст
Довольно! Не поймаешь ты меня!

Напрасно вздор свой ты твердишь мне злобно.

Прочь! Причитаний этих болтовня

Умнейшего с ума свести способна.

Забота
Сам себя отягощая

И другим лишь жить мешая.

Так, ни жив ни мертв, тревожно,

Задыхаясь безнадежно,

Он терзается без меры,

Без отчаянья и веры.

Беспрестанным раздраженьем,

Этой вялостью унылой,

Этим тягостным круженьем

И ничтожностью постылой,

Полусном, душе усталой

Отводящим отдых малый, –

Вечно к месту он прикован

И для ада уготован.

Фауст
От демонов труднее нам всего

Отделаться! Крепка их цепь, конечно,

Но, грозно‑низкая Забота, твоего

Могущества я не признаю вечно!

Забота
Так испытай его теперь, в тот миг,

Когда тебя с проклятьем я покину!

Всю жизнь вы, люди, слепы: ну, старик.

И ты слепым встречай кончину!
Фауст
Вокруг меня весь мир покрылся тьмою,

Но там, внутри, тем ярче свет горит;

Спешу свершить задуманное мною:

Одно владыки слово все творит!

Вставайте, слуги! Все трудолюбиво

Мой смелый план исполнить пусть спешат!

Орудий больше, заступов, лопат!

Что я наметил, пусть свершится живо!

Порядок строгий, неустанный труд

Себе награду славную найдут;

Великое свершится – лишь бы смело

Рук тысячью одна душа владела! 
Я целый край создам обширный, новый,

И пусть мильоны здесь людей живут

Всю жизнь в виду опасности суровой,

Надеясь лишь на свой свободный труд.

Я предан этой мысли! Жизни годы

Прошли не даром, ясен предо мной

Конечный вывод мудрости земной:

Лишь тот достоин жизни и свободы,

Кто каждый день за них идет на бой!

Всю жизнь в борьбе суровой, непрерывной

Дитя, и муж, и старец пусть ведет,

Чтоб я увидел в блеске силы дивной

Свободный край, свободный мой народ!

Тогда сказал бы я: мгновенье,

Прекрасно ты, продлись, постой! 
И не смело б веков теченье

Следа, оставленного мной!

В предчувствии минуты дивной той

Я высший миг теперь вкушаю свой.

Остановись, мгновенье, ты прекрасно …
Мефистофель

А ты позаботился в жизни о ком-то?

Ты, Фауст, любил ли? Иль только в болото

Любви лишь к себе погружался? Скажи?

Скажи, не пугайся, себя ублажи.

Фауст

Довольно слов, довольно споров,

И комплиментов, и укоров!

Зачем болтать по пустякам?

Пора за дело взяться нам.
Моей ты смерти ищешь? Вот

Лови. Готов в водоворот

Упасть, на атомы рассыпаться, исчезнуть,

Трухой стать или же воскреснуть.

Всё было в жизни не напрасно!

Остановись, мгновенье, ты прекрасно!
Всё остановилось. Появились актеры.
Директор театра
Друзья, вы … все тут … мне не раз

Помочь умели в горькой доле;

Как ваше мненье: хорошо ли

Пойдут дела теперь у нас?

Вот дать бы пьесу нам поярче, поновей,

Посодержательней – для публики моей!
Все актеры

                                 Остановись, мгновенье, ты прекрасно …

Директор театра

Довольно слов, довольно споров,

И комплиментов, и укоров!

Зачем болтать по пустякам?

Пора за дело взяться нам.

Для нашей сцены все пригодно;

На ней – вы полный господин;

Берите сколько вам угодно

И декораций, и машин,

Фауст

Где нет нутра, там не поможешь потом.

Цена таким усильям медный грош.

Лишь проповеди искренним полетом

Наставник в вере может быть хорош,

А тот, кто мыслью беден и усидчив,

Кропает понапрасну пересказ

Заимствованных отовсюду фраз,

Все дело выдержками ограничив.

Он, может быть, создаст авторитет

Среди детей и дурней недалеких,

Но без души и помыслов высоких

Живых путей от сердца к сердцу нет.

Когда всерьез владеет что-то вами,

Не станете вы гнаться за словами,

А рассужденья, полные прикрас,

Чем обороты ярче и цветистей,

Наводят скуку, как в осенний час

Вой ветра, обрывающего листья.

Пергаменты не утоляют жажды.

Ключ мудрости не на страницах книг.

Кто к тайнам жизни рвется мыслью каждой,

В своей душе находит их родник …

Директор театра

Смотрите, на немецкой сцене
Резвятся кто во что горазд.
Скажите, — бутафор вам даст
Все нужные приспособленья.
Потребуется верхний свет, —
Вы жгите сколько вам угодно.
Огней бенгальских, освещенья,

Зверей и прочего творенья,

Утесов, скал, огня, воды:

Ни в чем не будет вам нужды.

Весь мир на сцену поместите,

Людей и тварей пышный ряд –

И через землю с неба в ад

Вы мерной поступью пройдите!

Мефистофель
Нигде, ни в чем он счастьем не владел,

Влюблялся лишь в свое воображенье;

Последнее он удержать хотел,

Бедняк, пустое, жалкое мгновенье!

Но время – царь; пришел последний миг,

Боровшийся так долго, пал старик.

Часы стоят! Стоят! Остановились,

Упала стрелка их. Как мрак ночной,

Они молчат. Все кончено. Свершилось!

Прошло! Прошло? Вот глупый звук пустой!

Зачем прошло? Что, собственно, случилось?

Прошло и не было – равны между собой!

Что предстоит всему творенью?

Все, все идет к уничтоженью!

С последним вздохом прежде вылетал

На волю дух; я – цап‑царап, хватал

Его, как мышь, и не было тут спора.

Теперь он ждет, не покидает он

Противное жилище, труп постылый,

Пока стихий враждующие силы

Его с позором не погонят вон.

 (Ангелы поднимаются к небу, унося бессмертную часть Фауста.)
Мефистофель (оглядываясь)
Что? Как? Куда умчались? Неужели

Меня вы, дети, обманули? Ввысь,

На небеса с добычей улетели!

Затем‑то вы у ямы здесь толклись!

Расстался я с сокровищем великим,

Единственным, – его я отдал вмиг им!

Высокий дух, бесценный мой залог,

Как хитрецам вдруг уступить я мог?

Кто склонит слух свой к жалобе законной,

Отдаст мне право, купленное мной?

Как ты, старик, ты, опытом прожженный,

Ты проведен! Ты сам тому виной!

Увы, погиб напрасно труд великий!

Я вел себя позорно! Верх чудес:

Дрянная похоть, пыл любовный, дикий

Тебя смутили, прокопченный бес!

Всем жертвовать из‑за пустого дела

Ты, опытный, разумный, был готов!

Да, глупость не мала: в конце концов

Она тобою даже овладела!
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